	Of the Eternal High Priest
	C

	
	The people=s Anglican missal in the American edition (1946)


	Especially suitable for the first Thursday of the month


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Juravit Dominus
	Psalm 110:4/1

	The Lord sware, and will not repent: AThou art a priest for ever after the order of Melchizedek.@ (Eastertide: Alleluia.) Psalm. The Lord said unto my Lord, ASit thou on my right hand.@ Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	O God, by whose providence thine only-begotten Son was made an High Priest for ever, that in him thy majesty might be glorified, and all might find salvation: Mercifully grant that so many as he hath called to be ministers and stewards of his mysteries may ever be found faithful in their vocation and ministry; through the same Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), Of the Eternal High Priest


	Lesson
Genesis 14:18‑20,

or Exodus 16:2‑4,12‑15,

or Exodus 24:3‑8,

or 1 Kings 19:4‑8,

or Proverbs 9:1‑6


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Spiritus Domini
	Isaiah 61:1/1
	Alleluia
	Jesus autem
	Hebrews 7:24

	The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed me. Verse. He hath sent me to preach good tidings to the meek, to bind up the broken-hearted.
	Alleluia, alleluia. Verse. But Jesus, because he continueth for ever, hath an unchangeable priesthood. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote
	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote


	Epistle
1 Corinthians 10:16,17,

or Hebrews 9:11‑15


	Outside of Lent and Eastertide
	In Lent
	In Eastertide

	Alleluia
	Tract
	Alleluia

	Jesus autem
	Exsurge Domine
	Spiritus Domini ... unxit me

	Hebrews 7:24
	Psalm 10:12,14,15
	Luke 4:18; Isaiah 61:1

	Alleluia, alleluia. Verse. But Jesus, because he continueth for ever, hath an unchangeable priesthood. Alleluia.
	Arise, O Lord, and lift up thine hand; * forget not the poor.
	Alleluia, alleluia. Verse. The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed me; He hath sent me to preach good tidings to the meek, to bind up the broken-hearted. Alleluia.

	
	Surely thou hast seen it, for thou beholdest ungodliness and wrong, * that thou mayest take the matter into thy hand.
	

	
	The poor committeth himself unto thee, * for thou art the helper of the friendless.
	

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote
	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote
	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote


	The Holy Gospel
Mark 14:12‑16,22‑26,

or Luke 9:11b‑17,

or Luke 24:13‑35,

or John 6:1‑15,

or John 6:24‑35,

or John 21:1‑14

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O Holy and ever-blessed Jesus, who being the eternal Son of God and most high in the glory of the Father, didst vouchsafe in love for us sinners to be born of a pure Virgin, and didst humble thyself unto death, even the death of the cross: Deepen within us, we beseech thee, a due sense of thine infinite love; that adoring and believing in thee as our Lord and Saviour, we may trust in thine infinite merits, imitate thy holy example, obey thy commands, and finally enjoy thy promises; who with the Father and the Holy Ghost livest and reignest, one God, world without end. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 248 (John Wesley=s Prayers, adapted)


	Offertory
	Christus unam
	Hebrews 10:12,14

	Christ, after he had offered one sacrifice for sins for ever, sat down on the right hand of God, for by one offering he hath perfected for ever them that are sanctified. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote; Alleluia added by editor


	Secret
	
	

	We beseech thee, O Lord, that as thou hast given thy Son Christ Jesus to be our only mediator and advocate, so for his sake thou wouldst make of these our offerings an oblation acceptable in thy sight, and of our souls and bodies a living sacrifice, well-pleasing unto thee, in union with him, the same thy Son Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), Of the Eternal High Priest


	Preface of the Incarnation


	Communion
	Hoc Corpus
	1 Corinthians 11:24,25

	This is my Body, which is broken for you; this cup is the new testament in my Blood, saith the Lord; do this, as oft as ye drink it, in remembrance of me. (Eastertide: Alleluia.)

	With Alleluia: Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote

Without Alleluia: Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis


	Postcommunion Collect
	
	

	O Lord God Almighty, whose only Son hath made satisfaction for the sins of the whole world: Quicken us, we beseech thee, by this our oblation and communion of his Body and Blood; that we may become one with him in the charity which never faileth, and thereby bring forth the fruit which abideth for ever; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people=s Anglican missal in the American edition (1946), Of the Eternal High Priest


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Juravit Dominus
	Psalm 110:4/1

	The Lord has sworn, and will not recant: AYou are a priest for ever after the order of Melchizedek.@ (Eastertide: Alleluia.) Psalm. The Lord said to my Lord, ASit at my right hand.@ Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Father, for your glory and our salvation you appointed Jesus Christ eternal High Priest. May the people he gained for you by his blood come to share in the power of his cross and resurrection by celebrating his memorial in this Eucharist, for he lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Votive Masses: 3. Holy Eucharist. B. Votive Mass of Jesus Christ the High Priest


	Lesson
Genesis 14:18‑20,

or Exodus 16:2‑4,12‑15,

or Exodus 24:3‑8,

or 1 Kings 19:4‑8,

or Proverbs 9:1‑6


	Gradual
	Tu es sacerdos
	Psalm 110:4, with verses 1/2/3/4

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. You are a priest for ever after the order of Melchizedek.

	V. The Lord said to my Lord, ASit at my right hand, * until I make your enemies your footstool.@

	Refrain.

	V. The Lord will send the scepter of your power out of Zion, * saying, ARule over your enemies round about you.

	Refrain.

	V. Princely state has been yours from the day of your birth; * in the beauty of holiness have I begotten you, like dew from the womb of the morning.@

	Refrain.

	V. The Lord has sworn and he will not recant: * AYou are a priest for ever after the order of Melchizedek.@

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Secunda per Annum: Feria Secunda


	Epistle
1 Corinthians 10:16,17,

or Hebrews 9:11‑15


	In Lent
	Outside of Lent

	Tract
	Exsurge Domine
	Psalm 10:12,14,15
	Alleluia
	Sicut misit
	John 6:57

	Rise up, O Lord; lift up your hand, O God; * do not forget the afflicted.
	Alleluia, alleluia. Verse. As the living Father sent me, and I live because of the Father, so whoever eats me will live because of me, says the Lord. Alleluia.

	Surely, you behold trouble and misery; * you see it and take it into your own hand.
	

	The helpless commit themselves to you, * for you are the helper of orphans.
	

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote
	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Sanctissima Sacramento (B)


	The Holy Gospel
Mark 14:12‑16,22‑26,

or Luke 9:11b‑17,

or Luke 24:13‑35,

or John 6:1‑15,

or John 6:24‑35,

or John 21:1‑14

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O Holy and ever-blessed Jesus, the eternal Son of God and most high in the glory of the Father: In love for us sinners you were willing to be born of a pure Virgin, and you humbled your to death, even death on the cross: Deepen within us a due sense of your infinite love; that adoring you and believing in you as our Lord and Savior, we may trust in your infinite merits, imitate your holy example, obey your commands, and finally enjoy your promises; for with the Father and the Holy Spirit you live and reign, one God, for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 248 (John Wesley=s Prayers, adapted), altered in Rite II


	Offertory
	Christus unam
	Hebrews 10:12,14

	But when Christ had offered for all time a single sacrifice for sins, he sat down at the right hand of God, for by a single offering he has perfected for all time those who are sanctified. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote; Alleluia added by editor


	Secret
	
	

	Lord, may we offer these mysteries worthily and often, for whenever this memorial sacrifice is celebrated the work of our redemption is renewed. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Votive Masses: 3. Holy Eucharist. B. Votive Mass of Jesus Christ the High Priest


	Preface of the Incarnation


	Communion
	Hoc Corpus
	1 Corinthians 11:24,25

	This is my Body which is for you; this cup is the new covenant in my Blood, says the Lord; do this, as often as you drink it, in remembrance of me. (Eastertide: Alleluia.)

	With Alleluia: Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote

Without Alleluia: Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, by sharing in this sacrifice which your Son commanded us to offer as his memorial, may we become, with him, an everlasting gift to you. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Votive Masses: 3. Holy Eucharist. B. Votive Mass of Jesus Christ the High Priest


	Parte 3. Español


	Introito
	Juravit Dominus
	Salmo 110:4/1

	Juró el Señor, y no se retractará: ATú eres sacerdote para siempre, según el orden de Melquisedec.@ (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. El Señor dijo a mi soberano: ASiéntate a mi diestra, hasta que ponga a tus enemigos por estrado de tus pies.@ Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Oh Dios, que para gloria de tu majestad y salud del humano linaje constituiste a tu Unigénito sumo y eterno Sacerdote: Haz que los que él eligió para ministros y dispensadores de sus misterios sean hallados fieles en cumplir el ministerio recibido; por el mismo nuestro Señor Jesucristo, que contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa de Nuestro Señor Jesucristo Sumo y Eterno Sacerdote


	Lección
Génesis 14:18‑20,

o Éxodo 16:2‑4,12‑15,

o Éxodo 24:3‑8,

o 1 Reyes 19:4‑8,

o Proverbios 9:1‑6


	Gradual
	Tu es sacerdos
	Salmo 110:4, con versículos 1/2/3/4

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Tú eres sacerdote para siempre, según el orden de Melquisedec.

	V. El Señor dijo a mi soberano: ASiéntate a mi diestra, * hasta que ponga a tus enemigos por estrado de tus pies.@

	Antífona.

	V. El Señor enviará desde Sión el cetro de tu poder, * diciendo: ADomina en medio de tus enemigos.

	Antífona.

	V. Dignidad principesca ha sido tuya desde el día de tu nacimiento; * en la hermosura de la santidad te engendré, como rocío del seno de la aurora.@

	Antífona.

	V. Juró el Señor, y no se retractará: * ATú eres sacerdote para siempre, según el orden de Melquisedec.@

	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Secunda per Annum: Feria Secunda


	Epístola
1 Corintios 10:16,17,

or Hebreos 9:11‑15


	Durante la Cuaresma
	Fuera de la Cuaresma

	Tracto
	Exsurge Domine
	Salmo 10:12,14,15
	Aleluya
	Sicut misit
	Juan 6:57

	(Levántate, oh Señor; alza tu mano, oh Dios; * no te olvides de los afligidos!
	Aleluya, aleluya. Versículo. Así como me envió mi Padre vivo, y vivo yo por mi Padre, así también el que me come vivirá por mí, dice el Señor. Aleluya.

	Tú lo has visto; porque miras el trabajo y la vejación, * para dar la recompensa con tu mano.
	

	A ti se acoge el desvalido; * tú eres el amparo del huérfano.
	

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote
	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Sanctissima Sacramento (B)


	El Santo Evangelio
Marcos 14:12‑16,22‑26,

o Lucas 9:11b‑17,

o Lucas 24:13‑35,

o Juan 6:1‑15,

o Juan 6:24‑35,

o Juan 21:1‑14

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Santo y siempre bendito Jesús, el Hijo eterno de Dios y más alto en la gloria del Padre: En amor para nosotros los pecadores tú condescendiste nacer de una pura Virgen, y te humillaste a la muerte, muerte de cruz: Profundiza dentro de nosotros un sentido debido de tu amor infinito; para que adorándote y creyendo en ti como nuestro Señor y Salvador, confiemos en tus méritos infinitos, imitemos tu santo ejemplo, obedezcamos tus mandatos, y finalmente disfrutemos de sus promesas; porque con el Padre y el Espíritu Santo vives y reinas, un solo Dios, por siempre jamás. Amén.

	Prayers for every occasion (1974) 248 (John Wesley=s Prayers, adaptada), tr. ed.


	Ofertorio
	Christus unam
	Hebreos 10:12,14

	Cristo, habiendo ofrecido un sacrificio por los pecados, para siempre se sentó a la diestra de Dios, de manera que con una sola oblación perfeccionó para siempre a los santificados. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

	Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote; Aleluya ed.


	Secreta
	
	

	Nuestro mediador Jesucristo te haga, Señor, aceptos estos dones, y a nosotros, junto consigo, nos presente hostias a ti agradables; que contigo y el Espíritu Santo vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa de Nuestro Señor Jesucristo Sumo y Eterno Sacerdote


	Prefacio de la Encarnación


	Comunión
	Hoc Corpus
	1 Corintios 11:24,25

	Este es mi Cuerpo, que se da por vosotros; este es el cáliz de la nueva alianza en mi sangre, dice el Señor; cuantas veces lo bebáis, haced esto en memoria mía. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

	Con Aleluya: Graduale romanum (1961), Missa de Domino Nostro Jesu Christo, Summo et Æterno Sacerdote

Sin Aleluya: Graduale romanum (1961), Dominica Prima Passionis


	Poscomunión
	
	

	Te rogamos, Señor, que nos vivifique la divina hostia que hemos ofrecido y recibido, para que unidos a ti con perpetua caridad llevemos fruto que siempre permanezca; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa de Nuestro Señor Jesucristo Sumo y Eterno Sacerdote
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